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Y cmammi  pozensmwymo cman  opmysanus  iHQOPpMAyitiHOi  KOMNEMeHMHOCMI
nepeknaoayie y Guwux HaguanvHux saxiadax €eponu ma CILIA. Y3zaeanvueno winaxu
iHhopmayitinoi  nideomosku Maubymuix nepekiadawié y NposiOHUX YHieepcumemax ceimy.
Buseneno cninoui nioxoou yHisepcumemis pisHux Kpain 0o Gopmysanns iHgopmayiiHol
KOMNEemeHmHOCmI nepexiacayie ma 0emanizosano ix cymuicmo. Busnaueno innogayii' y npoyeci
iHGhopmayitiHoi nioeomosku ManubOymHix nepexnaoauis. Bcmarnoeneno, wo 60HU nonsearwmv y
cnpamyeanni npoghecitinoi niocomosku nepexnaoauié na eusuenns CAT-cucmem 6 medicax
MpAOUYItiHUX OUCYUNTIIH, CNeyiani308anux OUCYUNIIH, NO3AHABUANIbHUX KYDPCi6, MpeHiHeie ma y
npoyeci npoxX0OHCeH s GUPOOHUYUX NPAKMUK [ CIAJICY8AHb HA 6UPOOHUYMEL.

Knrouosi cnosa: ingopmayitina xomnemenmuicme, Haguanvhuti xypc, CAT-cucmemu,
nepexIa0aybKull NPoexm, Nepekiaoay.

AKTyaJIbHiCTh TIPOOJIeMHM HOCTIIKeHHsI. 3MICT MIiATOTOBKM MEpeKiajadiB y MPOBIAHUX BHIINX
HaByaJbHMX 3akiafgax €sporu i CIIIA 3HayHOIO MipOI0 3yMOBJICHO OpI€HTALIEI0 HA CTAHNAPTH 13 HaJaHHA
mepeKIaalbKuX IMOCAYr IMOAO 3a0e3ledYeHHs BHUMOT SKOCTI MepekianiB Ta (OpMyBaHHS BiAIIOBIIHUX
KOMITETEHTHOCTEH Tiepekiaadis [2].

CyTHICTh BU3HAYECHUX 3a3HAYEHHMH CTaHAAapTaMH KOMIIETEHTHOCTEH Ta BU/IB AisUIBHOCTI IepeKiagayis,
nependavyae HasBHICTH y HHX BHCOKOTO PiBHS c()OPMOBAHOCTI 3JIaTHOCTEH 3acTOCOBYBaTH iH(pOpMALiiHi
TexXHOJOrii y nepexyiaai. He3Baxkaioun Ha mparHeHHs MPOBIJHUX YHIBEPCHUTETIB PI3HUX KpaiH J10 BUPOOIEHHS
y3araJbHEHUX IiIXOAIB IMoA0 (GopMyBaHHA y MaWOyTHIX HepexiafadiB IMepemiky Ta 3MicTy mpodeciiiHo
3HAYYyMHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 30KpeMa i iH(opMmariifHoi, iCHye CyTTeBa pi3HOBapiaHTHICTE y ¢opmax
iH(opManiiHOI MATOTOBKH (axiBIliB 3 MepeKIady.

AHani3 ocraHHix gociaimkenb i mnyOaikauiii. BuBueHHs 3apyOiKHOTO JOCBILy MiJITOTOBKH
MepeKya adiB 3HAWIIIO BiTOOpaskeHHs y JUCEpTAIlifHuX JOCHipKeHHIX Ta myouikamisax O. Mapruriok (CIIA),
O. Cepreenoi (Benuxobpurtanis), H. Illamue, JI. Pebpuroi (HimeuunHa), a muTaHHS MOZEpHi3almii MiATOTOBKH
nepekyiazadiB B YKpaiHi s HIIBUINEHHS iXHBOI KOHKYpEeHTO3JIaTHOCTI pociijpkyBasm H. A6abinosa,
€. becenina. OpHak, BUBUYCHHS IHHOBaliHHUX HAmpsAMiB y QopMyBaHHI iH(pOpMAIiiiHOI KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX IepeKIIaiadiB y IPOBIJHUX YHIBEPCUTETAX CBITY NMOTPEOy€e OKPEMOTO JOCIIKEHHS.

Merta cTarTi — po3risiHyTH cTaH GpopMyBaHHS iHpOpManiifHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOYTHIX MepeKIaiadiB
y BUIIHMX HaBYAJIbHUX 3akianax €spomu ta CIIIA Ta BH3HAYUTH IHHOBAIiiHI aCIIEKTH HOTO BIOCKOHAIICHHS Ha
Cy4acHOMY €Talrli.

Buxsnaag wmarepiany. IlepeBakHa OUTBIIICTh YHIBEPCHUTETIB Ui BAOCKOHAJICHHS iH(OpMaIiiHOl
MiATOTOBKY TIEpeKIafaviB 3MiHCHIOE MOAM(DIKAIiIO0 3MICTy OKpEMHX AWCIHMILIIH 32 paxXyHOK YBEACHHS JO HUX
BIIMIOBIAHMX MOMYJIB, IO TMependadae BUBYCHHSI Y MeXaxX TPAIUIiHHUX TepeKIaganbkuX KypciB
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KOMIT'FOTepHUX 1HCTPYMEHTIB IUIi CTBOPEHHS i BHKOPHCTAHHS TEPMIiHOJNOTIYHHX 0a3 Ta 0a3 MepekialeHnX
MaTepiais.

3okpema, y Jleimunreekomy yHiBepcuteti (Universitat Leipzig) nepenbOadaeTscsi BUBUSHHS JUCIUATUTIHA
"TepmiHo3HAaBCTBO i MOBHa TexHOJioOriA". [Ipm mpoMy mMi3HABaNBHHUI MPOIEC CTYACHTIB CIIPSIMOBYETHCS Ha
BHUBYCHHS TEXHIYHMX 1 MPOTPaMHUX 3ac00iB, 3aCBOEHHS KOHKPETHUX MPHHOMIB POOOTH 3 TEPMiHOJIOTI€I0, 5IKi, B
Hepiry uepry, 30pI€EHTOBaHI Ha 3acTOCYBaHHS TEPMIHONOTIYHMX 0a3 NpH 3IiMCHEHHI mepekiany 3
BUKOPHCTAHHSIM CHCTEM aBTOMaTHu3oBaHoro nepeknany [11]. ¥ 3aapnannacekomy yuiBepcureti (Universitit des
Saarlandes) HOpMmaTuMBHOIO At MalOyTHIX IepeknanaviB € gucuuiniina 'TepmiHonoris, o0poOka MOBHHX
JIlaHWX, aBTOMATHM30BaHUI Iepeknan’, y Kypci SKOi BOHM BHBYAIOTh TEOPETUYHI Ta NPAKTHYHI aCIEKTH
nepekiiaay, MoB'sa3aHi i3 3aCTOCYBaHHSAM CIELialli30BaHOTO MPOTPAMHOT0 3a0e3MeUeHHs, 30KpeMa: IHCTPYMEHTH
JUISL aBTOMaTHU30BaHOI pOOOTH 3 TEPMIiHOJIOTIE€I0, MAIIMHHOTO 1 aBTOMAaTHU30BAaHOTO MeEpeKialy Ta YHpaBIiHHS
MPOEKTaMU B TIepeKyai. 3a3HaueHa IUCIHIDIIHA CKIAJae€ThCs 3 TPhOX MOIYTIB: "ABTOMaTH30oBaHa pobdorta 3
tepminororiero”, "Crnenndidai nmpoOireMH MaIIMHHOTO Ta aBTOMaTH3oBaHoro mepexnany” [9]. Kpim Toro,
BUBYCHHsA MonymiB "daxoBuii mepekman: iHdopMmariiHi TexHOJOTii Ta imkeHepis', "daxoBWil mepexia:
eKoHOMIKa" mepenbadae BHKOPHCTAHHA BiJNOBIJHUX IMPOTPAMHUX 3aCO0IB ISl YHPABIIHHA IPOCKTAMH,
CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 Ta 34iHCHEHHS aBTOMATH30BaHOTO MEPEKIIAy.

B yuiBepcureri iMeni Moranneca I'yrenGepra micra Maiinn (Johannes Gutenberg-Universitit Mainz) i3
3arajJbHOrO 00CsATY HOpMAaTUBHOI AucHuILTiHU "Tlepekiano3HaBcTBO" Ha BUBUEHHS iHQOPMAIIIHUX TEXHOJIOTIH
B Iepeknaai BiaBeaeHo Temu ABTomarmsoBanmii nepeknan”’, "Cuctemu Translation Memory" [10].
VYHiBepcuTeT npukiIangHux Hayk KenbHa mpornoHye OakanaBpaM-TiepeKiagadaM y Mexax auciuiniianu "TexHika
nepekiany (axoBHX TEKCTIB 3 mepiunoi iHO3eMHOI MOBH' BHBYEHHS OIOMDKHUX IHCTPYMEHTIB, TaKuUX SIK
eJIeKTpOHHI 0a3u nanux Ta [HTepHer. Meroto Monyns "MoBu i iHpopmaniliHi TeXHOJOTIi", SKUil BXOJUTH 10
IporpamMH 3 MEpeKIaJIo3HaBCTBA IpiaHAChKOro HarioHambHOro yHiBepcurery (Kopk) Takok € BUBUCHHSA
CTYACHTaMH NPOTPaMHUX iHCTPYMEHTIB Ta iHQOPMAIIITHAX pecypciB IS CTBOpEHHS i aHami3y TekcTy. Moaynb
"MoBa Ta aBromarm3amis” (JIoHmoHCHKHI yHiBepcuTeT) [3] TpU3HAUEHWHA U1 3aCBOEHHS PI3HUX TEM, IO
CTOCYIOTBCSl 3aCTOCYBaHHS KOMITTOTEPHHX CHCTEM MJIsI TPEACTAaBJICHHS, BHKOPHCTaHHS, BHWIIy4eHHA abo
nepeknany iHdopmarii, BHpakeHOI HPUPOJHOIO MOBOIO, 1 BKIIIOYAIOTh MAIIWHHUI TEpeKiaj, YHpaBliHHA
JHTBICTUYHAMH pecypcaMu W BHIIYYCHHS TEPMiHOJOTII. BKIITOYeHHS OO MporpaMu IiJrOTOBKH IEpEKIIaaadiB
Moaynsi "BukopucTaHHST TEXHOJIOTIH B IHAYCTpii MHUCBMOBOTO 1 YCHOro mnepekiiaay’ B OpHTaHCHKOMY
yniBepcuteti bat [1] cnpusie popMyBaHHIO Y CTYJEHTIB CHCTEMHOTO PO3YMiHHS TEXHOJIOTIYHMX IHCTPYMEHTIB,
1110 BUKOPHCTOBYIOTBCS y NEpeKIIaalbKii iHIyCcTpii.

Mopnynb "Texnomnoris nepeknany” y JIOHIOHCBKOMY YHIBepcuTeTi nependavae HaOyTTs NPaAKTHYHOTO
JocBiny poboTu 3 Habopom 3aco6iB aist nepekiany: SDL Trados MultiTerm 2014, SDL Trados Studio 2014 ™,
memoQ ™ i kinbka BUOpaHUX XMapHUX cucteM. [loenHaHHs HaOyTTs TEOPETUUHHMX 3HAHb 1 IX MPAKTHYHOTO
BTUJICHHS 3 BHKOPHCTaHHSAM IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTH30BaHOTO Nepekiany 3akianeHo i y moxyms “Tlepekiazn
TexHIYHUX TekcTiB" [6]. Ilix yac HaBYaHHS CTYNEHTH OTPUMYIOThH IIiHHY iH(popMamiro Bia mpodecioHamiB i
BUYCHUX Y BiIOBITHHX Taly3sX i MalOTh JOCTYI JIO CIIeHiaNi30BaHUX 3aco0iB Ta ycTaTKyBaHHs (laboparopiit Ta
BIZIMIOBITHOTO MporpamMHoro 3abesmederHs, Takoro sk SDL Trados i WinCAPS).

Monyns "Ilepexnan i rexnomnoris” (YHiBepcurer ActoH, bipMinreM) npencraBisie 100ipKy eIeKTPOHHUX
3aco0iB JuIsl MATPUMKHU IisUIbHOCTI npodeciiiHoro nepekiagaya. CTy/IeHTH BUKOHYIOTh NPaKTHYHI 3aBJaHHS 3
nepekiiazy, BUKOPUCTOBYIOUM CHUCTEMH aBTOMATHM30BaHOIO Mepekialy 3 TexHousorieo Translation Memory,
CHUCTEMH MAIIMHHOTO TEPEKIaay, TePMIHOIOTIYHI 0a3u, peakTopu CYOTUTPIB Ta IHCTPYMEHTH JIoKaiizaiii. B
amepukaHcbkoMy (imiami  yHiBepcureTy ACTOH (OpPMyBaHHS HAaBHYOK KOMII'IOTEPHOTO HepeKiany
3MIMCHIOETHCS HE 32 PAXYHOK OKpEMOT AUCUHUILTIHY, a IIJISIXOM IHTETPYBAaHHSI BiJTIOBITHOTO MaTepiay 0 Kypcy
"I[Ipocynytuii piBeHs mnepexiamy . Cepen MUPOKOro cCHeKTpy TeMm jucnuivriad Teopii mepexmamy” y
SremnoncekoMy yHiBepcureTi B KpakoBi € komn'rorepHuil mnepekian. HaByanbHuil IulaH MHiATOTOBKH
nepekyiazadiBe 'y BapiiaBcbkoMy yHIBepcHTETI Ha TpPeTbOMYy Kypci OakanaBpary mependadae ONaHyBaHHS
muctuinting "TpaHcnsTopuka', 10 3MicTy sikoi qomaHo Temy "HoBi HampsMu B JOCHIDKEHHSX IEpeKIamy:
aymioBi3yalbHUI Tepekial, JIoOKalizalis, KOMI'IOTEpHHH mnepekysan”’, II0 CHPSMOBaHA Ha ONaHyBaHHI
TEXHOJIOT1 aBTOMAaTH30BaHOTO MEPEKIIaNy.

Jleski yHIBepCHTETH 3alpOBAIMIN CHIeialbHl AUCIUILTIHU I MDKIUCIUILTIHAPHI MOJYJ, CIPSIMOBaHi Ha
nmornOJieHe BUBYEHHS CHCTeM aBTomaTtn3oBaHoro mepeknany (CAT-cuctem) Ta CHCTEM yIpaBIiHHS
TepMiHouoriero. J[0 HHMX HaJeXKHUTh, 30KpeMa, YHIBEpCHTET NpHUKIamHUX Hayk KenbHa, 1€ 3ampoBaiKeHO
mucuuiutiny  “TexHonoris mepekianmy'’, ska 30aradye MaiOyTHROTO TIepeKiajada 3HAHHAMH METOIIIB
KOMIT'FOTEPHO] JIIHTBICTUKH Ta TEXHOJIOTiH MepeKkyagy B KOHTEKCTi iX 3aCTOCYBaHHS B CHCTEMax MAIIMHHOTO i
AaBTOMATH30BaHOTO Mepekiany. Ha OoCHOBI 3aCBOEHMX TEOPETHYHMX 3HAHBb 3 TEXHOJIOTII mepeknaay 0a3zyerbes
mucnuiutina  "TexHomorist mepexyamy (3acobm)”, ska QopMye 30aTHICTH MpamioOBaTH 3 TEXHIYHUMH 1
MPOrpaMHUMHM 3aC00aMH KOMIT'FOTEPHOTO IIepeKiIaly, B OCHOBHOMY 3 CHCTEMaMH I1aM'sITi epeKIaliB.

VY KanidopHniiicbkkoMy nepkaBHOMY yHiBepcuteTi MoHTepel 10 nepeltiky 000B’S3KOBHUX Ul BUBUCHHS
JUCLUILTIH BITHECEHO MUCLMILIIHY "BeTyn o koM’ rorepHOro nepexiiany™ Ta inTeHcuBHuUi Kype "IIpocynyTuit
piBeHb KOMIT'IOTEPHOTO rnepeknany’. SIKIo CTYAEHTH, 110 PO3NOoYaiyd HaBYAHHS, BXKE MAlOTh IIEBHI 3HAHHSA i
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HaBuukKu podotn 3 CAT-cucremamn, iM yke B NepLUIOMY CeMeCTpi HPOIOHYETHCS 3a3HAYCHUH IHTEHCHBHUM
kypc. B ymiBepcureri Binrxemton, nmepxkaBHOMy yHiBepcuTeTi mTary Helo-Hopk kypc "Berynm 1o
KOMIT FOTEPHOT'O Tepeknaay’ TakoK HaJIeXKUTh 10 000B’S3KOBHX, ajie He mependavae qudepeHmiamnii 3a piBHEM
TIOTIEPETHBO1 IMiATOTOBKH 3 iH(OPMAaiHHIX TEXHOIOTIH.

AwmepukaHCHKHI yHiBepcuTeT BickoHCIH-Minyoki BKJIIOYa€e A0 TPOTpaMH IMIATOTOBKH MepeKiIagadiB
MICEMOBOTO 1 YCHOTO mepekiany kypc "Komm'itorepHuil mepexiaz’, SKAH € O00OB’SI3KOBUM ISl BHBUSHHS 1
nepenbadae GopMyBaHHS HABUYOK IEPEKIIay Ha OCHOBI KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIH IS IPHUCKOPEHHS MpOIIecy
mepexIaxy Ta MiABUIICHHS HOTO e(QEeKTHBHOCTI NMUIAXOM aBTOMAaTH3allii 30epiraHHs MaHUX, aHAJI3y (Qailis,
MOITYKY 1 BUKOPHUCTaHHA AaHUX. Jl0 MPaKTHYHOrO OJIOKY HepelniKy AWCIHIUIIH B YHIBEpCHTETI iMeHi Anmama
Minkesuua y I[lo3nani yeidimua Takox mucumioiina "Komm'totepuuit mepeknax”. Taka k JucHUIUTIHA
BUBYAETHCS 1 B YecbkoMy yHiBepcureTi [lananpkoro B Onomoyli, sSika CIyrye Ui O3HAHOMIICHHS! CTYAEHTIB 3i
crioco0amMy BUKOPHCTAaHHS KOMITTOTEPHHX TEXHOJOTIH y Tponeci mepekiany. 30Kpema, BOHa 3abesnedye
HaOyTTs 3HAHP i3 3arajbHOI Teopii MepekiIaay Ha OCHOBI iH(OpMaLifHUX TEXHOJIOTIH 1 103BOJIsIE CHOPMYBATH
0a30Bi HABWUYKHM BHKOPHCTaHHsS PI3HUX MPOrpaMHHUX NPONYKTiB, ski Hamexkath A0 CAT-cuctem: Wordfast
Classic, Wordfast Pro, PlusTools, Kilgray's MemoQ, MemSource.

Jo mporpaMu MmiATOTOBKM TIEepeKiIanadiB B yHiBepcuteTi Dropiga  BKIFOYEHO 2 OUCHUILTIHU —
"[lucemoBuit mepeknan” i "YcHuit mepeknmanx’, ski OOOB’S3KOBO BHBYAIOTHCSA yCiMa CTyIeHTaMH, i me 5
000B’SI3KOBAX TUCHHILTIH, SKi OOHPAIOThCS CTyISHTaMH 3 § MPONOHOBAaHMX. HaiOiNmbIn MOMNpPEHOO
KoMOiHaIli€0 00paHUX CTYACHTAMH IUCHMIDIH € moeaHaHHs "Komr'torepHoro mepekmany', "IlpodecitiHoro
CTOXyBaHHSA 1 KUIBKOX MJHUCIUIUIIH Tally3eBOTO IEpeKiaay, IO MiJKPECITIO€ BaXKIMBICTh OMAHyBaHHS
MaiOyTHIMH NepeKagayaMy iHpOpMaIiifHUX TeXHOJIOTIH.

[Tporpama miaroToBKH mepekiagadiB y JepkaBHoMmy yHiBepcuteTi KeHt-Oraiio Bkitouae 00OB’SI3KOBY
qucuuintiny "TepMiHonorisi 1 BUKOpUCTaHHS KOMI'IOTepa y mepekiani”, y mpoueci BUBYEHHS SKOi OCHOBHA
yBara mpuAiIseThes poGoti 3 Gasamu mam’sti nepexnanis [7; 8]. Heio-MopKehkuil yHiBEpCHTET BKIIOYAE 0
MpOrpaMH IirOTOBKH MaiOyTHIX (axiBLiB 3 nepexsiaay qucuuintiny “Teopis i mpakTuka TepMiHONOTii".

3 MeTOoI BHMBYECHHS OCOOJHMBOCTEl BHMKOPHCTaHHS TEPMIHOJOIIi y Mpoleci Nepekiany TEeKCTIB i3
3aCTOCYBaHHAM 1H(OPMAIiTHO-TEeXHONOTIYHOI MATPUMKH CTyIOeHTaM yHiBepcutery babems y CIHA
TIPOTIOHYEThCA 060B’s13K0Ba AUCIUILTiHA "ONpaIioBaHHs TeKCTy s mepekianadis”. [i smicT crpsmoBano Ha
OTpPHUMAaHHS CTYACHTaMH HaBHUYOK IMIBUAKOTO CTBOPEHHS CIOBHUKIB, ITApaJeIbHOTO PO3TALIYBaHHS Ha CTOPIHI
BUXIZTHOTO Ta MEPEKJIaAEHOT0 TEKCTIB, ONPAIIOBAHHSI OCHOBHMX BH/IB TEKCTiB, BAKOPUCTAHHS THIIOBOTO HabOpy
(hyHKIIH IpOTpaMHOT0 3a0e3MEUCHHS IS 3MIHCHEHHS TIepeKIay.

OxpeMi YHIBEPCHUTETH CIPSIMOBYIOTH MiITOTOBKY MaHOyTHIX IMepekiafaviB Ha HOBI BUAM mpodeciitHoi
JUSUTbHOCTI, 3yMOBJICHI aKTyaJbHUMH 3alUTaMd  PUHKY Iepekianaubkux mociayr. Tak, y Oararbox
aMEPUKAHChKUX YHIBEPCHTETaX J0 MPOrpaM MiATOTOBKH MEpeKiIanadiB BKIOYCHO mucHuILIiHy “Jlokamizaris
nporpamHoro 3abesnedeHHs”. Bona € 00oB’s3koBolo B yHiBepcuterax Kenr-Oraiio, KamidopHnilicekomy
JepkaBHOMY yHiBepcuTeri MoHTepel. Y XOai BHBUYCHHs I[i€i MUCHMIUIIHK CTYAEHTH [i3HAIOTBCS, SIK
CTBOPIOETHCS, ABTOPU3YETHCS, OPOPMIISIETHCS 1 MyONMIKYEThCS BEO-KOHTEHT. BHKOPHCTOBYIOUM CIEIHiaIbHO
o0agHaHI KOMITTOTEpHI JTabopaTopii, CTYAEHTH BiANPaIbOBYIOTH Pi3HOMAaHITHI OMepallii 3 peaJbHUM CanTOM
JUTSL CTBOPEHHS MOTO TIpaIle3/1aTHOI JOKaIi30BaHOI KoIii. Y Kypci BUBYCHHS AUCIUILTIHYE "BeTyn o mokamizarii
POrpaMHOro 3abe3neueHns i Be6-caiTip" y Hplo-MopkchKOMY YHIBEpPCHTETI CTYICHTH HABUAIOTHCS a/aNTyBaTH
nmporpaMmHe 3a0e3nedeH s I MDKHAPOJHIX PHHKIB, a TAKOXK TMepekianaTi BeO-caiitu. B yHiBepcureTi babens
CTYACHTaM MpPONOHYEThcs auciuiuiiHa "CTBOpPEeHHS BeO-CalTiB'. i smict nependavae, MO CTYINCHTH, SKi
VCIIITHO 3aBEPIININ e Kypc, 3MOXKYTh CTBOPIOBATH CBOi BIIACHI JOMAIIIHI CTOPiHKH B [HTEepHETI i po3ymiTh
MOBY po3miTkn HTML, HeoOxigny mans nepexnany BeO-caiTiB. Jlo AWCIHILIIIH, OPIEHTOBAHUX HA 3aJI0BOJICHHS
nepekiagadaMi CYCIUIBPHUX 3alUTiB, MOKHA BIHECTH 1 3allpOBa/DKEHY yHiBepcuTeToM Jlamimac JUCHMILTIHY
"Hammcanns TexcTiB i HOBUX Menia”. [Ipu mpoMy yBara 30cepe/KyeThCsl Ha IPAKTHIIl CTBOPEHHS ITHCHMOBUX
dbopm TekcTiB 1T MepekeBHX cepBiciB (Oior, Biki, moakacTH, Youtube, Twitter). YHiBepcutrer Ymnkaro
3MIHCHIOE TIATOTOBKY MHepekiagadiB 3a TiOpUAHOI MPOrpaMo0 MUISIXOM MO€IHAHHS ayIUTOPHOI poOOTH 3
eJIeMeHTaMHt JTUCTAHIIITHOTO HaB4YaHHS. Bci CTy#eHTH IIbOTO YHIBEpCHTETY 3000B's3aHi BHBUATH AMCIUILTIHI
"lHcTpymenTy nepexiany” i "'YpaBiaiHHS IPOEKTaMU AJIs epeKIiaavis’,

Oprani3aiielo BUKOHaHHS HAaBYAJbHUX IEPEKIANAIBKUX MPOEKTIB JEsKi yHIBEPCHTETH 3a0e3NeuyroTh
BIANPAIIOBaHHS HAaBUYOK KOJIEKTHBHOI Ta MEHE/DKEPChKO MiSIIBHOCTI 3 BHUKOPHCTaHHSIM CHCTEM
AaBTOMATH30BaHOTO Iepeknany. Takui mijaxin peanizyerscsi y KenbHCbKOMY YHIBEPCHTETI NMPHUKIATHUX HayK
HIISIXOM 3arpoBaUKEHHs AuciuIuIiHy "[lepekiananbKuil MpoeKT 3 BUKOPUCTAHHAM IHCTPYMEHTIB Iepexyiany".
Jucuunmutina opi€eHTOBaHa Ha MPAaKTHYHY peallizallilo MepeKiTafanbKuX IMPOEKTiB, IMOYMHAIOYN Bif pO3TISAAY
BUXIJTHOTO MaTepialy [0 CTBOPEHHS NMPOEKTHHX CTPYKTYp 3rimHo 3i cranmaptoM "DIN EN 15038 Ilocmyru
nepexiany” i BIacHe 10 MEpeKiIaay 3 BHKOPHUCTaHHAM 3aco0iB mepekiamy (mepeBaxxuo SDL Trados Studio,
Multiterm, WinAlign). 3 BHBYEHHSAM TMONEPEIHHOI MUCIMIUIIHA TIOB’s3aHa AWCIUIUTIHA ''MeHemKMEHT
MepeKIaabKuX MPOeKTiB", Mpu3HaueHa s (GOpMYBaHHS 3IaTHOCTI, B MEPIIy Yepry, KepyBaTH BUKOHAHHIM
3aMOBJIEHHSI Ha TMepeKIaa Ta KOOPAWHYBAaTH pOOOTYy HOTO BHUKOHABIIB. Y KypCi NHCHHUIUTIHH PO3TIAAAIOTHCS
TEMH 3 TEXHOJIOTI] IepeKiIay KOMIUIEKCHUX JIOKYMEHTIB i3 BuKopuctanHsiM CAT-cucteM; oprauizaiii KoMaHIu
JUISL TIEPEKJIajallbkoro NPOEKTy Ta PO3NOAUICHHS (YyHKIIOHAIBHIX 000B’A3KIB; ynpaBiliHHS iH(pOpMariiHuMy,
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YaCOBUMH, allapaTHUMHU Ta (iHAHCOBHUMH pecypcaMu. Y TakUX yHiBepcuTerTax, sk babems, Monrtepeit, Uukaro,
CTyZIEHTaM TaKOX HAIAIOThCSI MOJIMBOCTI [UII OTPUMAHHS [OCTaTHHOTO PIBHS CHEUIaNbHUX 3HAHb INOJO
KOOpJAWHAII, CIIiBPOOITHUIITBA I yNpaBIiHHS NEepeKIaJalbKO0 MisITBHICTIO IS 3IiHCHEHHS TepeKIagabKiX
TIPOEKTIB.

[IprHOIMTIOBO HOBHWH MiAXiA MPONOHYIOTH Ti YHIBEpCHUTETH, SIKi 3alpOBa/KYIOTh HOBI OaKaJaBpCBHKi 1
MarictepchbKi mporpamu. 30KpeMa, B YHIBEpPCUTETI NPUKIAJAHUX HAYK AHXaJbT PO3NOYaTO HAaBYAHHS 33 €AMHOIO
B HimMeuunHi GakanaBpchkoro nporpamoro "daxoBa komyHikauis — Jlokamizarist mporpaMHoro 3abe3rnedyeHHs" .
Ilsn OakamaBpchbka mporpama TICHO TOB'i3aHa 3 JIIHIBICTMYHOIO, TNEpeKIajanbko W iH(popMaliiiHO0
miaroroBkoro. MaitOyTHi axiBLi BHBYAIOTH JIOKaJi3alil0 MpPOrpaMHOro 3abe3ledeHHs, TOOTO aJanTaliiro
nporpamMHoOro 3a0esnedyeHHs a0o BeO-CalTIB O MOBHUX 1 KyJbTYpHHX pealill pi3HHX KpaiH-KOPHUCTYBadyiB.
daxiBIli 3 JIOKai3aIlii MepekIaaloTh TSKCTOBI €JIEMEHTH IHTep(elcy KOMITIOTEPHUX MPOrpam, po3poOIsIOTh
3po3yMiti popMu OHIAH TOTIOMOTH # IHCTPYKIIN AJIs KOPHUCTYBada. AHAIOTIYHOIO HAa pUHKY OCBITHIX ITOCIYT €
npono3umiss KayHacbKoro TEXHONOTIYHOTO YHIBEpCHTETY IIOAO IATOTOBKM (axiBIiB 3a CIEiaJbHICTIO
"Ilepexnmax 1 TexHosoris Jokamizamii'. OCOOMUBICTD ITi€l CHEmiaJbHOCTI MOJATAaE B TOMY, IO IepeKiaaadi
TOTYIOTBCSL JUIA POOOTH BHKIIOYHO 13 CHCTEMAaMH aBTOMAaTH30BAHOTO IEPEKIay, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS JUIA
peamizarii mepekiafanbKuX IpOeKTiB, JIOKaTi3allii MporpaMHIX MPOAYKTIB Ta BeO-caiiTiB. Y mpoleci HaBYaHHS
CTYZICHTH ONIAHOBYIOTH ITMPOKHUH CHEKTP MPOrpaMHOro 3a0e3NeUeHHs A 3AIHCHEHHS IepeKiany 1 JoKai3amii:
SDL Trados Studio, MemoQ, OmegaT, DejaVu, Wordfast, Passolo, Catalyst, Language Studio, Multilizer,
Visual Localize. OcobOnuBa yBara npuinserscss HaOyTTIO HABUYOK PoOOTH 3 MpOrpaMHUMH mpoaykTamu SDL
Trados, siki HalyacTille BHUKOPHCTOBYIOTBCSI B YChOMY CBITI, SK OKPEMHUMH MepeKiajadyaMH, TaK i
nepeKaallbKUMU OpraHi3alisMu.

LlikaBoro € HoBauis yHiBepcuteTy Kenr-Oraiio 110710 MOXIMBOCTI OTPUMaHHS NOABIHHOIO AMILUIOMA —
Marictpa gimoBoro anMminictpyBanHs (MBA) i maricTpa 3 mepekiany, IpU3HAYeHOTo IS CTYACHTIB 3 JOCTaTHIM
piBHEM BOJOHIHHS iHO3EMHHMH MOBAaMH, SKi XOUYThb IHTEIPyBaTH VIIPABIIHCHKI SKOCTI y TEpeKIaNanbKy
JIisUTbHICTB. Jl0 3MICTY Imporpamu 3 OTPUMAHHSM ITOBIIHOTO JTUIUIOMY BKJIIOYEHO morinbieHe BuBueHHA CAT-
CHCTEM, SIK poO0YOro iHCTpyMEHTY peaizalii IepekIajanbKkoro NpoeKkTy. Buima mkoia MiXkHApOJHNX BIAHOCHH
B Jlomsi ypi3HOMaHITHIOE TporpaMy MHiATOTOBKM MaiOyTHIX MepekiIanadiB IIISIXOM MPOMO3HUINI JOJaTKOBOL
criemianizamii 3 KOMI'IOTEPHOTO IepeKyIaay, sika CHpsSMOBaHA Ha IOTJIMOJICHE BUBYCHHS IJUCHUILIIH B Taly3i
iHpOpMaLiHHUX TEXHOJOTIH.

VY TuX yHiBepcHUTETax, € MPOrpaMH MiArOTOBKH IEPEKIagadiB HE MICTATh MUCIMILIIH, 3MICT SIKHX
MOB'I3aHUH 3 BHKOPUCTAHHSAM IH(QOpMAIIHHUX TEXHOJIOTiH, CTYAEHTaM IPOINOHYIOTh IX BHMBYEHHS Yy MeXax
JIOJIATKOBUX KypciB. 30kpema, Cine3pkuil yHiBepcuTeT B KaToBille OpraHi3oBye OHOACHHI KypCH [JIsl HABYaHHS
nepekiany i3 3actocyBaHHsiM CAT-iHCTpYMEHTIB, sIKI MPOBOASATHCS cepTUdiKoBaHMM BHKJIagadeM. O0’ekToM
BUBUEHHS Ha 3a3Ha4YeHUX Kypcax o0paHO CHUCTeMy aBTOMaTru3oBaHoro mnepekiany MemoQ. Iligroroska
MarictpiB B YHiBepcuteri Kasumupa Benmkoro y buaromi Takox mependadae MOMXIIHUBICTH O€3KOIITOBHOTO
BuBYeHHs nporpamHoro 3ade3nedeHHs CAT SDL Trados Studio 3 oTpuMaHHSIM BiAMOBIAHOTO cepThdiKaTa.

Jleski TOJIBCHKI YHIBEPCHUTETH CHPSMYBAJIM CBOI 3YCHJUIA Ha OpraHi3amil0 MPaKTUYHOTO HaBYaHHS
MalOyTHIX TepekiagadiB MHISIXOM HaJaHHSA iM MOXIIMBOCTI INPOXO/DKEHHS IPAaKTUKKM B YCTaHOBAX, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTE Y cBoil fisutbHOCTI CAT-cucremu. Tak, 3 2013 poky OmonbChKHi YHIBEPCHTET CITiBIIPAIIIOE 3
komrmaniero TextPartner sp.j., ska mpuiiMae Uit iHAMBIAyaJbHUX CTaXyBaHb CTYACHTIB-(iJIOJIOTIB CTapLINX
kypciB. Taka (opma HaBYaHHS TNO3WI[IOHYETHCS SK YHIKaJlbHa MOXJIMBICTH Ul 3a0€3MEYEHHS Taly3eBoi
NPaKTHKK NepeKiiany, HabyTTs 3HaHb [I0JI0 NPUHIIMIIB BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB JJISl MIATPUMKH TIepeKiany
(CAT-iHCTpyMeHTIB), a TAKOXK BHUBUCHHSI METOJiB OOPOOKHM Ta MiATOTOBKH MepeKianeHnx (ailmiB (Tak 3BaHUX
iHXKeHepHuX (aiiiiB).

BucHoBok. TakuMm 9uHOM, aHaIi3 cTaHy GOpMyBaHHS iH(OpPMAIliifHOI KOMIETEHTHOCTI MepeKIaaadiB y
BUIIMX HaBYAIbHUX 3akianax €sporu ta CLIA 1n03BOoNMMB y3araJbHUTH IUIAXHM 3A1HCHEHHS Li€l MisUTBHOCTI,
BUSIBUTH CITUIBHI MiZXOM YHIBEPCUTETIB PI3HUX KpaiH /10 Hel, AeTai3yBaTH iX CyTHICTh Ta BU3HAYUTH IHHOBAMii
y mpoueci iHpopManiifHOT MATOTOBKM MaiOYyTHIX HepekyasaviB. B IiloMy BOHM NOJITAIOTH y CIIpSIMYBaHHI
npodeciiiHoi MAroToBKM mepekianadiB Ha BuBYeHHI CAT-cucteM B Mexax TpaguliHHUX IUCHUILIIH,
Creliai30BaHNX IUCLUIUIH, 103aHABYAIBHUX KYpCiB, TPEHIHTIB Ta y IpOLECi NMPOXO/PKEHHS BHPOOHHYMX
MPaKTHK i CTa)KyBaHb HA BUPOOHUIITBI.

IMepciekTHBH NMOAANBIIMX AOCIIAKEHb MOXYTH OyTH IOB’SI3aHi i3 MOIIYKOM IUIAXIB YIOCKOHAJCHHS
iHpopMamiiHOl MiATOTOBKM MaiOyTHIX MEepekiafadviB y BITYM3HAHMUX YHIBEPCHTETAaX 3 ypaxXyBaHHSAM JIOCBiIy
BUIIMX HABYIBHUX 3akiaaiB €Bponu Ta CIIIA.
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Amelina S., Tarasenko R.

INNOVATIONS IN THE FORMATION
OF THE INFORMATION COMPETENCE OF TRANSLATORS: EXPERIENCE
OF FOREIGN UNIVERSITIES

The article deals with the state of formation of information competence of translators in
the European and US top-universities. It is determined that the contents of the training of
translators in the leading universities of Europe and the United States is largely due to a focus on
standards of translation services to ensure the quality requirements of translation and the
formation of the competences of translators. The essence of these standards defined competencies
and activities of translators implies that they have a high level of formation of the ability to apply
information technologies in translation. Despite the desire of leading universities of different
countries to develop generalized approaches to list and contents of the formation of professionally
significant competences of future translators, including information, there is a considerable
variability in various forms of training in translation. Ways of information training future
translators in the world's leading universities are generalized. The general approaches of
universities in different countries in the formation of information competence of translators are
revealed and their nature is detailed. The innovations in the process of information training future
translators are defined. It has been determined that they are made in the direction of the
orientation of training translators on learning CAT-systems within the traditional disciplines,
specialized disciplines, extracurricular courses, training sessions and in the course of practical
training and training in the workplace. The majority of universities to improve information
training of translators provides modifying the content of some disciplines through the
implementation of relevant modules involves studying within the traditional translation courses
computer tools for the creation and use of terminology databases and databases of translated
materials. By the educational performance of translation projects, some universities provide
working and managerial skills of collective activity using automated translation. A fundamentally
new approach offered by those universities that establish new undergraduate and graduate
programs. In particular, future specialists studying software localization, i.e. adaptation software
or websites to linguistic and cultural realities of different countries users. In those universities
where training programs for translators not include courses whose content involves the use of
information technologies, students are offered additional courses within their study.

Key words: information competence, course, CAT-system, translation project, translator.
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